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COMMERZBANK ¢ __

Smlouva o vystaveni zaruky/Agreement on Issuance of a Guarantee

Za icelem vystaveni bankovni zaruky (dale jen ,,Zaruka®) uzaviraji/In order to issue a bank guarantee (hereinafter only ,, Guarantee )

zapsana v Obchodnim rejstiiku u Méstského soudu v Praze, v oddilu the Czech Republic through its branch
ALX, vlozka 283 / entered in the Commercial Register at the Municipal COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobo¢ka Praha,
Court Praha, under Section ALX, Entry 283 se sidlem / with its seat at Jugoslavska 934/1, Vinohrady, 120 00

Jméno a adresa/ Name and address: COMMERZBANK Aktiengesellschaft,
se sidlem Kaiserstrasse 16, Frankfurt nad Mohanem, Spolkova
LOM PRAHA s.p. republika Némecko / with its seat at Kaiserstrasse 16, 60311 ,Frankfurt
Tiskatska 270/8, Malesice, 108 00 Praha 10 a/and am Main, Federal Republic of Germany, zapsana u obchodniho rejstiiku
Obvodniho soudu ve Frankfurtu nad Mohanem pod ¢&islem / entered in
IC / Ident.No.: 000 00 515 the Commercial Register at the District Court Frankfurt am Main under

Entry HR B 32000,
podnikajici v Ceské republice prosttednictvim své pobocky/operating in

Praha 2, IC: / Ident.No. 47 61 09 21, zapsané v Obchodnim rejstiku u
Méstského soudu v Praze, v oddilu A, vlozka 7341 / entered in the
(déle jen ,,Ptikazce/hereinafter only the ,, Applicant*) Commercial Register at the Municipal Court Prague, under Section A
Entry 7341

(dale jen ,,Banka“/hereinafter only the ,, Bank*)

smlouvu o vystaveni zaruky (déle jen ,,Smlouva®) podle ustanoveni §§ 2430 a nasl. Ob¢anského zakoniku (zakon ¢.89/2012 Sb.) a Podminek pro zaruéni obchody
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka Praha / conclude the Agreement on Issuance of a Guarantee (hereinafter only ,, Agreement“) in accordance with the
provisions of the Articles 2430 and the following of the Civil Code (Act. N0.89/2012 Coll.) and in accordance with the Conditions for Guarantee Business of
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka Praha.

Zaruka bude vystavena nasledovné: / The Guarantee will be issued as follows:

1.

Druh Zaruky/Kind of Guarantee
X bankovni Zaruka na prvni vyzvu /Bank Guarantee payable on first demand [] Standby Letter of Credit / Standby Letter of Credit [] jina/other

Upozornéni na rizika spojena se Zarukami vyplatitelnymi "na prvni vyzvu': Zaruky a Standby Letter of Credit obsahuji zvlastni riziko. Pfikazce
podpisem této Smlouvy potvrzuje, Ze je mu znamo varovani obsazené v Podminkach pro zaruéni obchody.

Risk notice with regard to Guarantees payable **on first demand"': Guarantees and Standby Letters of Credit include special risks. The Applicant by signing
of this Agreement confirms that the corresponding risk notice contained in Conditions for Guarantee Business is known to him.
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5.

Typ Zaruky/Type of Guarantee (Za nabidku, zaruka za poskytnutou zalohu, zaruka za provedeni praci, platebni zaruka / (Tender Guarantee, Advance Payment
Guarantee, Performance Guarantee, Payment Guarantee) )
Bankovni zaruka za dobré provedeni smlouvy a za zaruéni lhutu (GARANTIE BANCAIRE DE BONNE EXECUTION ET DE GARANTIE)

Vystaveni / Issuance
Bankou/by Bank

nékterou korespondenéni bankou Banky na zakladé protizaruky/by one of the correspondent banks of the Bank based on the counter guarantee of the Bank
XXX

Provedeni/lssuing

dopisem/in form of a letter
SWIFTEM/ by SWIFT

Castka Zaruky/Amount of Guarantee

Castka Zaruky+/ Amount of Guarantee * Ména Zaruky/Currency Z ceny zakazky/smlouvy v % / % of value of offer /contract
XXX XXX 5% du montant maximal du Contrat
5% z maximalni hodnoty kontraktu

Upozornéni / Notice Piikazce je povinen provést svou platbu Bance v meng, ve které Banka uskutecnila platbu Prijemci Zaruky. / The Applicant is obliged to make
payments towards the Bank in the currency in which payments have been made by the Bank to the Beneficiary of the Guarantee.

Zaruka ma zajistovat/The Guarantee shall cover:

X

pouze hlavni zavazek/Principal liability
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[J hlavni zavazek (Sastka Zaruky) plus zaruéni prirazku, ktera se rovna souétu urokd a nakladd (dale jen Zaruéni piirazka) /Principal liability (amount of Guarantee) plus
surcharge, which represents the total amount of (hereinafter Surcharge) interest and costs
[ bez maximalni hranice pro Zaruéni prirazku *+/ without limitation of Surcharge s

[ s max. hranici pro zaruéni prirazku * - ve vy3i (v mén& Zaruky)/with limitation of-Surcharge* - to (in currency of Guarantee):

* soucet Castky Zaruky a Zaruéni pfirazky tvoii zaru¢ni obligo a je zékladem pro vypocet provize/the total of amount of Guarantee and Surcharge will be charged to the
guarantee account and represents the base of calculation of guarantee commission

#x v téchto ptipadech bude pfislusna Zaruéni ptirdzka stanovena Bankou a soucet ¢astky Zaruky a Zaruéni pfirazky tvori zaruéni obligo a je zékladem pro vypocet provize /in
such cases the relevant surcharge is given by the bank and the total of amount of guarantee and Surcharge will be charged to the guarantee account and represents the
base of calculation of guarantee commission

6. Doba platnosti Zaruky/Expiry of Guarantee

[ doba platnosti do/date of expiry

[XI jind/other neomezen4 platnost / unlimited

Datum platnosti Zaruky je vzhledem K poZadavkim Pfijemce neomezena.
Indikativni platnost pro potiebu Banky ¢ini XXX
Vyvazani PFikazce ze zivazKku je podminéno vyvazianim Banky ze zdvazku z protizaruky zahrani¢ni korespondencni bankou (pouze u zaruk vystavenych

korespondeéni bankou). The Applicant will be discharged from obligation after the Bank is released from the counter guarantee by a correspondent bank (applicable

for guarantees issued by correspondent banks)

7. Ptijemce Zaruky/Beneficiary (jméno, sidlo, IC/ Name, address, IC)

XXX

8.  Jazyk, ve kterém bude Zaruka vystavena / Guarantee will be issued in the following language:

[ ¢estina/Czech  [X] francouzstina/French  [] angli¢tina/English

9.  Reference/Reference

[0 Piikazce/of Applicant

[0 Piijemce Zaruky/of Beneficiary

10. Pfesné oznaceni zavazku ze ziakladniho obchodu/transakce zajisténé Zarukou/exact description of guaranteed liability of the underlying business/transaction

(Pfedmét dodavky v témz jazyce jako v nabidce, smlouvé atp./ptip. dodaci lhita/object of delivery in the same language as used in the offer / contract etc./if
known expected date of delivery)

XXX
[0  Cislo piikazu-objednavky/ z/ celkova hodnota objednavky/
Order No. dd. Order value
X Cislo smlouvy/ z/ celkova smluvni hodnota/
contract No. XXX dd. XXX contract amount
XXX
[ Vefejna soutéz &./ z/ konec tendru/
Ref. of tender / invitation to bid dd. Tender closing date:

11. Znéni zaruéni listiny/Wording of

[XI standardni text Banky/Standard wording of the Bank --- VZOR VIZ.ZARUKA XXX SE ZOHLEDNENIM ZMEN
[ text sepsan Piikazcem (viz piiloha)/Wording drafted by Applicant (see annex)

[ text predepsan Pjemcem Zaruky (viz ptiloha)/ Wording drafted by Beneficiary (see annex)

X ostatni/ other

Prosime Vas o pfidani nasledujiciho textu ve FJ do znéni bankovni zaruky:

XXX
12. Aplikovatelna pravidla (pouze pro zahraniéni zaruky) / Applicable Rules (for foreign guarantees only)
X zadné/none
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URDG verze u¢inna ke dni podpisu Smlouvy / URDG version which is in effect on the date of signing of Agreement
jina / other
Viz ¢l. 9 a 10 Podminek pro zaruéni obchody. Aplikovatelna pravidla budou pouzita dopliikové, pokud s nimi nejsou v rozporu. Pokud nebude proveden vyse
uvedeny vybér a pokud nebude dohodnuto jinak, nebudou se na bankovni Zaruky aplikovat zadna pravidla. Please refer to Nos.9 and 10 of the Conditions for
Guarantee Business. Applicable rules shall apply in addition thereto, unless they are inconsistent with the Conditions for Guarantee Business. If no above
mentioned choice is made and unless agreed otherwise, no rules will apply to govern the Guarantees.

04

13.  Prévo, kterym se Zaruka Fidi a jurisdikce / Law governing the Guarantee and jurisdiction
[ ceské pravo a jurisdikce soudfi Ceské republiky / Czech law an jurisdiction of the courts of the Czech Republic
XI  jiné / other alzirské privo, misto jurisdikce Alzirsko

Upozornéni / Notice: V piipadé volby jiného nez éeského prava a jurisdikcie soudi jinych, ne na tizemi Ceské republiky, nese Piikazce viechny néklady a rizika
spojena s takovou volbou / If chosen other law as Czech law and other jurisdicton as jurisdiction of the courts of the Czech Republic the Applicant bears with such
choice related costs and risks.

14, Zaruéni listinu zaslat/Original of Guarantee to be delivered to
[ postou / by mail  [X] kuryrem / by courier service [] pfedano / handing over
[ Piikazci / Applicant
[XI  Pifjemci Zaruky / Beneficiary Le Général-Major Lounes Abdelkader
O .

Vyplni Banka / to be filled in by the Bank
15. Poplatek za vystaveni Zaruky/issuance commission: XXX

Zaruéni provize/Guarantee provision: XXX z ¢astky a eventuelni Zaruéni pfirazky, nejméné vak XXX &tvrtletné Gi¢tovano na pocatku Stvrtleti/
% p a. of the Guarantee amount and Surcharge, minimum however

16. Uttujte k tiZi u¢tu & /Debit the account No. XXX ména / currency XXX
17. Zaruka vystavena v ramci Smlouvy o uvéru ¢. 1030592044 ze dne 18.08.2016 ve znéni pozdéjSich dodatki uzaviené mezi Bankou a Pfikazcem /The
Guarantee is issued under the Loan agreement No. 1030592044 dated 18.08.2016 as amended concluded between the Bank and the Applicant.

Pokud Banka na zakladé bankovni Zaruky vystavené na zakladé této Smlouvy provede platby ve prospéch Pfijemce Zaruky, zatizi touto ¢astkou bézny ucet Piikazce ¢.
1030592 00 USD. Dojde-li v disledku tohoto zatizeni k pieerpani bézného Gétu, povazuje se toto pieCerpani za Gerpani kontokorentniho uvéru v ramci smlouvy o
Givéru 1030592044 ze dne 18.08.2016 uzaviené mezi Ptikazcem a Bankou. Cerpani kontokorentniho tvéru je mozné pouze za predpokladu, Ze od Smlouvy o Gvéru
nebylo odstoupeno nebo Smlouva o Gvéru nebyla vypovézena. / If the Bank effects the payment in favour of the Beneficiary within the framework of the Guarantee
based on this Agreement, it will debit this amount to the Applicant's current account No. 1030592 00 USD. If the current account is overdrawn as a result of this debit
entry, this shall be considered an advance on the current account under Loan agreement No.1030592044 dated 18.08.2016 concluded between the Bank and Applicant.
An advance on the current account is possible only insofar the Loan agreement is not withdrawn or terminated.

18. Dluhy Piikazce z této Smlouvy a na zékladé této Smlouvy vystavené Zaruky jsou zajistény/Applicant's debts related to this Agreement and to the Guarantee issued
within the framework of this Agreement are secured as follows: na zékladé vyse uvedené smlouvy o tvéru ¢. 1030592044 ze dne 18.08.2016 ve znéni pozdgjsich
dodatkti a zastavnim pravem ve prospéch Banky k pohledavkam na vyplatu penéznich prostiedki ve formé finanéniho kolateralu z béznych a terminovanych ucét
Pfikazce vedenych u Banky, &.uétt /in accordance with above mentioned Loan Agreement No.1030592044 dated 18.08.2016 as amended and the pledge in favour of
the Bank of the claims for payment of balances and term deposits kept in the Applicant’s accounts in the form of financial collateral at the Bank No. 1030592 01 USD
ve vysi/in the amount XXX

Bez ohledu na jiz poskytnutd zajisténi je Banka opravnéna v ptipadé, ze Piikazce udal nespravné udaje o své majetkové situaci, které pro rozhodovani Banky o
poskytnuti Zaruky mély podstatny vyznam, nebo doslo, pfipadné hrozi, ze dojde, k podstatnému zhorSeni majetkové situace Pfikazce, a tim je ohrozeno plnéni jeho
dluhi vici Bance, pozadovat osvobozeni od veskerych Bankou pievzatych povinnosti ze Zaruk ¢i vyzadat si minimalné jejich podlozeni penézitou jistotou-kauci nebo
zastavou pohledavek na vyplatu penéznich prostfedkll z uctu ve vysi piislusné Zaruky jesté pred splatnosti zavazkia Prikazce, jejichz plnéni je ohrozeno. V pfipade, ze
Ptikazce pozadavky Banky nesplni, je Banka opravnéna provést blokaci veskerych uéti Piikazce vedenych u Banky (a zejména neprovadét Piikazcovy platebni piikazy
a vyplatu hotovosti) a ziistatky G¢th a doslé uhrady pouZit na splaceni téchto dluhti Piikazce. Banka bude Ptikazce o blokaci G¢tl informovat. V takovém piipadé Banka
neodpovida za $kody, které mohou Pfikazci vzniknout v disledku pouziti jeho finanénich prostiedkd na splaceni vyse uvedenych dluht. / Notwithstanding the granted
collateral the Bank is entitled in case the Applicant made incorrect representations about its financial situation which were materially relevant to the Bank's decision
concerning the issuance of the Guarantee, or if a material deterioration in its financial situation occurs or threatens to occur, thereby jeopardising the satisfaction of
obligations towards the Bank the Bank is entitled to request release from obligations assumed by it under the Guarantees or at least request monetary security or
deposit or pledge for the receivables for the payment of money from the account in the amount of the relevant Guarantee even before the due date of the Applicant's
debts the payment of which is jeopardised. In case the Applicant does not fulfil the Bank's requirements, the Bank is entitled to block all accounts of the Applicant
maintained with the Bank (in particular refuse execution of the Applicantr's payment orders and refuse cash payouts), and apply the credit balances in the accounts and
any incoming payments towards repayment of such debts of the Applicant. The Bank shall inform the Applicant of the fact that the accounts have been blocked. In such
a case, the Bank shall not be responsible for any losses which may be incurred by the Applicant as a result of the application of its financial means towards repayment
of the above-mentioned debts.

19. Ostatni ujednani/General provisions

Podminky pro zaruéni obchody COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka Praha jsou nedilnou soudasti této Smlouvy. Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou
vyhotovenich a nabyva G¢innosti podpisem obou smluvnich stran. Piikazce potvrzuje zaroven svym podpisem, ze obdrzel jedno vyhotoveni této Smlouvy, jakoz i
Podminek pro zaru¢ni obchody a VSeobecnych obchodnich podminek Banky./Conditions of Guarantee Business of COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka
Praha form an integral part of this Agreement. This Agreement is made out in two original counterparts. This Agreement is valid by setting the signatures of the
Applicant and the Bank. By setting its signature under this Agreement, the Applicant simultaneously acknowledges receipt of a copy of the Agreement, a copy of the
Conditions for Guarantee Business of Bank and of the General Business Conditions.
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Banka a Piikazce si ujednali, Ze vylucuji aplikaci §1799 a § 1800 Obcéanského zakoniku (zakon €. 89/2012 Sb) tykajicich se smluv uzaviranych adhéznim zpiisobem na
tuto Smlouvu. / The Bank and the Applicant agree to exclude the application of Sections 1799 and 1800 of the Civil Code ( Act N0.89/2012 Coll)., concerning adhesion
contracts, to this Agreement.

Smluvni strany se ve smyslu ustanoveni § 89a zakona ¢. 99/1963 Sb., ob¢anského soudniho fadu v platném znéni dohodly, Ze pro feSeni sport vzniklych z této Smlouvy
nebo v souvislosti s ni bude pfislusny (i) Méstsky soud v Praze, je-li pro rozhodovani sporu dana vécna pfislusnost krajskych soudi, nebo (ii) Obvodni soud pro Prahu
2, je-li pro rozhodovani sporu dana vécna pfislusnost okresniho soudu./ The Contracting Parties, within the meaning of Section 89a of Act No 99/1963, the Rules of
Civil Procedure, as amended, agree that, for the resolution of disputes arising under or in connection with the present Agreement, jurisdiction shall rest (i) with the
Municipal Court in Prague (Méstsky soud v Praze), where regional courts (krajské soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-matter thereof,
or (ii) with the Praha 2 District Court (Obvodni soud pro Prahu 2), where district courts (okresni soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-
matter thereof.

Tato Smlouva je vyhotovena v éeském a anglickém jazyce. Pokud se vyskytnou odlinosti mezi ¢eskou a anglickou jazykovou verzi, ma &eska verze ptednost./ This
Agreement has been drawn up in the Czech and English languages. In the case of any difference between the Czech and English versions of the Agreement, the Czech
version shall take precedence over the English version.

Potvrzeni o prohlaseni Ptikazce Confirmation of the Applicant’s statement

Prikazce prohlasil, ze jedna The Applicant states that he is acting

X na vlastni uget X on his own account

[ na tiget (jméno/nazev, bydliste/sidlo véetné zeme) [ on the account of (name/residence including land)
Upozornéni:

Banka je povinna za ucelem plnéni povinnosti podle zakona ¢. 253/2008 Sb., o nékterych opatfenich proti legalizaci vynost z trestné ¢innosti a financovani terorismu
ve znéni pozd&jsich predpisti, zpracovavat osobni udaje pro Gcely piedchazeni legalizace vynost z trestné Cinnosti a financovani terorismu a pro ucely vytvofeni
podminek pro odhalovani takového jednani.

Please note:

In order to comply with obligations under Act No 253/2008 on certain measures against money laundering and terrorist financing, as amended, the Bank is required to
process personal data with a view to preventing money laundering and terrorist financing and in order to create conditions so that such conduct can be detected.

Praha, 10. 7. 2018 Planicka, razitko LOM PRAHA s.p.
misto, datum/ Place, Date razitko a podpis(y) Piikazce / Stamp and signatures of the Applicant
Praha, 11. 7. 2018 razitko COMMERZBANK AKTIENGESSELSCHAFT,

podpisy necitelné

misto, datum/ Place, Date razitko a podpis(y) Banky/ Stamp and signatures of the Bank

Special Declaration/Confirmation of LOM PRAHA s.p.

XXX
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Praha, 10. 7. 2018 Plani¢ka, razitko LOM PRAHA s.p.

misto, datum/ Place, Date  razitko a podpis(y) Piikazce / Stamp and signatures of the Applicant

Fassung 06/2017
5/5



